6/10/23,2:00 PM 133. An Origin Legend of the Na'uwa'ath

133. AN ORIGIN LEGEND OF THE NA'

UWA'ATH

Tom Sayachapis, Nov. 12 and 13, 1913. xiii: 28-33; 108/ f 3(6)

These are not the same people as the Ditidaht, but the dialects are similar

according to Tom. Cf. text 47b.

133.1 muuisiiuk¥itwe?in qViyii¢ muuisiA  Tukiaa
muusiX -uk -(m)it -we?in q%i(q) -yii¢ muuisii  ?ukiaa
flood tide IMPF PAST 3.QT REL 3.INDFREL floodtide name
he had a flood which did so flooding  name

hawif?i

hawit =71

chief DEF

the chief

The chief named Alone-about-Beach had a flood which inundated his (land) all over.

133.2 patfahsiXuk Xicuut
pattahsit ~ -uk  Xicuui
load a canoe IMPF white-bowed canoe
his was loaded white-bowed canoe

His white-bowed canoe was loaded up.

fanimyis
Tanimyis
Alone-about-Beach
Alone-about-Beach

133.3 Cuuckistink taathaak?i 7§ qaaqlaatikuk?i
¢uuckistink tana  -t- -'ak =7" ?i§ DUP- qalaatik -uk =70
all get in canoe childrr PL POSS DEF and PL  younger brother IMPF DEF
all got into the canoe his children and his younger brothers

All his children and younger brothers got into the canoe.

133.4 “Tukiaa?ak quui tikAiigsim Tukiaa?ak Aafuu
?ukiaa -’ak quui  tikAiigsim ?ukiaa -’ak Aatu
name POSS slave Ballast-at-rear-of-canoe name POSS other
his was named slave Ballast-at-rear-of-canoe his was named other

quul  hupitam
quui  hupitam
slave Hupitam
slave Hupitam

His slave's name was Ballast-at-rear-of-canoe and his other one was named Hupitam.

Cf. text no. 131.

133.5 7Tucadii kaakaapiya Tukiee?i nudii?i Tiih?ii
Tucacii kaakaapiya Tukiaa =7i- nuci- =71 ?HihY =7
go to Mt. Rosander name DEF  mountain DEF big DEF

they wentto Mt. Rosander the one called the mountain the big

They went to the mountain named Mt. Rosander, the big mountain.
1024 m. high above sea level.

133.6 wawaa?ak fimtii  nuéii?i kaapiqa éuuckit
wawaa -‘ak  fimtii nuci =2~ kaapi -qa éuuck -it,

pg. 29 begins here

nucii?i

nuci- =71
mountain DEF
the mountain

nuucyuu?i
nuuéyuu =7

say POSS name mountain DEF stick up in air 3.SUB all doto[L] mountains DEF
its says name the mountain that it sticks up doing to all the mountains

It's name says that it is the mountain sticking out above all the mountains.

kaapi 'sticking up above'.
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133.7 ‘?uwiihtaqscik mutee?i tupat ?7iiaciX  ?ah  qVis
fuwiihta  -s¢iik¥ mutaa =?- tupal TiiéadiX  ?ah  qVis
be in front going along tide is rising DEF sea lift up this  do thus
he was in front the rising tide sea lifting up this doing thus

He was moving along at the head of the rising sea, lifted up in this way.

133.8 hinasii Rawee?i ?apqii?i
hinasii Rawar =71 ?apqii =7
arrive near =DEF summit DEF
he arrived near the top

He got near to the summit.

133.9 wiinapu?ai tupai?i
wiinapawiA -"ai tupat =7i-
stop NOW sea DEF
it stopped the sea

The sea stopped (rising).

133.10 hi?iis?ak wiinapas?ai kaakaapiya
hi?iis, -"ak wiinapas -"ak kaakaapiya
on the ground NOW remain on the ground NOW  Mt. Rosander

it was there on the ground staying there on the ground ~ Mt. Rosander

It stopped on the ground at Mt. Rosander.

133.11 ne?iic¢itai tickaaqa ?apgii?ak kaakaapiya
ne?ii¢iA -"ai tickaa -qa’ fapqii -‘ak  kaakaapiya
hear NOW  thunder 3.SUB summit POSS Mt. Rosander
he heard that it was thundering the summit of = Mt. Rosander

He heard that the summit of Mt. Rosander was thundering.

133.12 muuciiyash?ai ne?iic¢itai nuuk histaatuk nunuuk
muu -¢it  -"as, -(@Qh, -"ak ne?ii¢iA -"ak nuuk histaatuk DUP- nuuk
four ...days on ground BEING NOW hear NOW song hear asound from REP sing
four he heard song sounding singing

?uh hawif?i nunuuk  hawituk?i yatii

?uh hawit =?° nunuuk hawit -uk =?%"  yati

is chieft DEF singing chief IMPF DEF Ya'ii

it was the chief singing  the chief of Ya'ii

For four days he could hear the song; the singing came from the chief who was singing, the chief of the
Yai'ii.

133.13 hamatsap  nuuk?ii
hamatsap — nuuk =7i
learn song DEF
he learned the song

He learned the song:

133.14 || vyaayii adaaaa ... yaayiis ¢abaa ... yaayiitadeeyaa fuutuutadaa ... ksii?ii§

ba?aaaas ||

this is a haachuta song

133.15 <?aadasas c¢aabat Juuluutadaaksiis§ ba?as

I am the only chief. My house is thundering (always).

R&S 24 (vii F 82). Haatshuuthla song, sung by Tom Sayachapis, Tsishaa. Used in girl's puberty potlatch. Tupaati of the na?uwa?ath
sept of Nitinat, going back to ?animyis who obtained it when the earth was flooded and he was riding the flood with his family and
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slaves in a large canoe; after four days at the mountain kaukaapiya, whose summit was too high to be covered by the water, he
heard this song being sung by the chief of the supernatural Ya-ii while Thunder danced to it. The words, given first in Nitinat, then
in Nootka translation.

133.16 ?aanasamah hawil fickaa?akah mahtii
Tana -sasa -(m)ah hawit tickaa -"ak -(m)ah mahtfii
only only [L] 1sIND chief thunder POSS 1sIND house
I am the only one chief  mine is thundering house

"I am the only one chief, mine is thundering house."

133.17 histathuk™ah ?unaak tiickin ?uuksnaaftalqa tiickin
histath -uk  -(m)ah  ?unaak¥ tiickin, ?uuksnaaftat -qa’ tiickin,
come from POSS 1s.IND have Thunderbird play with 3.SUB Thunderbird

I have it coming from there  having it Thunderbird that he played with him  Thunderbird

hawif?i yatii
hawit =%+ yafi
chief DEF Ya'ii
the chief Ya'ii

It is from there that I have it from the Thunderbird (as tupati); for the chief of the Ya'ii danced with the

Thunderbird. pg. 30 begins here

133.18 ne?ii¢i?aiiaa Tuyaak q“iyii¢ haayawi?ali tupai?i

ne?ii¢iA -'aA  =Raa ‘?uyi -‘ak q¥i(q) -yii¢ haayawii  -"ak tupal =7i-

hear NOW again when NOW REL 3.INDF.REL tide goes out NOW sea DEF

again he heard he did so when when beginning to ebb the sea
histaatuk keeeek wawaa ?ayaatuk
histaatuk kee+k  wawaa ?ayaatuk
hear a sound from say sound of many doing ...
hearing a sound og saying there was a sound of many doing ...

Again he heard it at that time when the sea receded; there was a prolonged kee+k (high pitch), it went as
many were sounding.

133.19 naacsii¢iA  hif?aX humiis ta?ak nih?akii Tiihas
naacsii¢iA ~ hit -"ak humiis ta?ak”  nih?akii ?iihs,
start to see LOC NOW red cedar drifting end of uprooted tree big in length and girth
he saw there now  red cedar drifting uprooted tree big

humiis?i

humiis =71

red cedar DEF

the cedar

He saw there was an uprooted cedar drifting, a big red cedar.

133.20 ?ukéititak Xicuud?i humiis?i

Pukéi -'I'R, ak Xicuut =% humiis =7

be along with on/in the ground NOW white-bowed canoe DEF red cedar DEF

it went alongside of it on the ground the white-bowed canoe  the cedar
wiinapi?ai humiis?i hi?iis?itq Ricuui?i
wiinapi -i'A, -"ak humiis  =?i*  hi?iis, -?itq Xicuut =70
stop on/in the ground NOW red cedar DEF on the ground 3s.REL white-bowed canoe DEF
it stopped there on the ground the cedar where it was on the ground the white-bowed canoe

The red cedar stopped alongside of the white-bowed canoe, the red cedar stopped where the white-bowed
canoe was on the ground.
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133.21 hinaatuk¥ai humiis?i kiiiik waa?ak
hinaatuk -"ai humiis =7 kii+k waa -"ai
make a sound NOW  red cedar DEF say NOW
it made a sound the cedar it said

The cedar made a continuing noise of "kiii+k".

133.22 yaal kaAhsii hiina
yaal  kaihsii hiina
there appear Quartz Being
there it appeared Quartz Being

There appeared a Quartz Being.

133.23 hisuuhsui?ai Papwin?ak humiis?i haayupitsinyuk
hiisuhsut  -"ai fapwin -"ak humiis  =?i- hayu -pit¥, -(c.k)sinyuk
come out of NOW middle POSS red cedar DEF ten . long objects at the head [L]
it came out of it its was in the middle the cedar ten heads

hiine?i

hiina =70

Quartz Being =DEF

Quartz Being

The Quartz Being, with ten heads, came out of the middle of the cedar.

133.24 matwahsui?ai aniitak qVica¢iiuusi
matwahsul -"ai ¢ani-  -"ak q%i(q) -ca  -8ik -(w)uusi
fly out NOW notsee NOW REL goto PRF 3.Rel.Dub
it flew out he didn't see where it might have gone

It flew out and he didn't see where it went.

133.25 histath?aXuk“ah tupaati ?uh?aiuk hiina
histath -ak -uk  -(m)ah tupaati uh -"ak  -uk hiina
come from NOW POSS 1sIND ceremonial privilege is NOW IMPF Quartz Being
mine comes from that ceremonial privilege mine was Quartz Being

My ceremonial privilege comes from the Quartz Being.

133.26 q“anaakh ?ahfaa me?iicitak na?uwa?ath
q¥aa -na’k¥ -(qQh, “?ahfaa me?iiciA, -"ak natuwa?ath
thus have BEING that become a great tribe NOW  Na'uwa'a people
they did so thus that became a great tribe Na'uuwa'ath

The Na'uwa'a became a great tribe that way:.

133.27 ?unaakaXsi tusuwis
Tunaak"¥ -‘ak  -si, tuSuwis
have NOW 1s5.ABS whale beach
I have it whale beach

I have a whale beach as tupaati.

At certain sandy places on the shore where butter clams are, California whales would come and beat up sand with flukes of their
tail, allowing it to be washed away by the sea. Then, when clams were exposed, the California whales would eat them. Such places
were good ones for catching California whales, because, when their heads were down in sand, they couldn't see canoe coming; often
there would be whole school of them at such place (tusuwis 'place of shaking (tail) on the beach'). Right to spear whale at such place
was tupaati, generally of head chief, though it might pass to son-in-law without other tupaatis as dowry.

133.28 ?uh?aiuksi Timtii  tutuSuwisak
fuh -"ak -uk  -si, fimtii  tutuSuwisak
is NOW POSS 1s.ABS name Several-Whale-beaches-belonging-to-her
it is mine name Several-Whale-beaches-belonging-to-her

The name Several-Whale-beaches-belonging-to-her is mine. pg. 31 begins here
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133.29 qicyuu?atuk mahtii  hi?iisuk Wwaayi
gicyuu?at -uk mahtii  hi?iis, -uk Wwaayi
be painted on POSS  house  on the ground POSS Wyah
it was painted on his house  his was there on the ground Wyah

Puukciitasuk ¢awayuus

Puukciifas -uk ¢awayuus

at the outside wall of house POSS rainbow

on the outside wall of his (house)  rainbow

133. An Origin Legend of the Na'uwa'ath

There was a rainbow painted on the side of his house there on the ground at Wyah.

At the entrance to Nitinat Lake

133.30 ¢iicituqqak ¢itaagma
DUP- ¢ituqqi -'ak  ¢itaaqma
PL war club at the end of a board POSS weatherboard
there were war clubs at the ends of his weatherboards

At the ends of his weatherboards there were war clubs.

There were three horizontal rows of boards. At each end of the middle board row was a war club painted. Rainbow was over these

and extended from bottom of right hand side over to bottom of left hand side.

133.31 q“aq“ahwin?ak ¢itaagma
DUP- q“ah -wana -ak  ¢ditaagma
DIST red inthe middle POSS weatherboard
it was painted red in the middle =~ weatherboard

Each weatherboard was red in the middle.

133.32 taatusanuiuk nitup
tatus -anut -uk  nitup
star along ... [L] POSS house beam
it had stars along its beam

It had stars along it's centre beam.

133.33 ?uutii?itaiuk taatusanui?i hinaayit wawaa?ak
fuutitita -'aX -uk  faatusaniut =7 hinaayi wawaa -"ak
imitate NOW POSS Milky Way DEF sky say POSS
his was imitating the Milky way sky his was saying

puuwica nunuuk yaa faatusanud?i

puuwica nunuuk yaa, taatusanul =7

dreaming singing  that Milky Way DEF

dreaming of  singing  that  the Milky way

Tu?uutuiqa
Tutuutut -qa
dream  3.SUB
as he dreamt it

His was imitating the Milky Way in the sky, it was saying that as he dreamt of it, he was dreaming that he

was singing of the Milky Way.

13334 || yaa hadaaa hadaaaa ha?aa hahaa aawuu?uucaa piic hidee hideeee
yaa, hahaa!
that
that

taawiisaa?aa haduu {idiiii huuwee ||

haanii nee ?uucaapi?in ?ahnii taatusanui?i | . He was visited for courting by Astonished-Face, a beach-

grandfather not a chief.
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133.35 || c¢iSaa?ath : haami nee Tuucaapi?in
¢isaa?ath nee Tuucaapi -"in,
Tsishaath people say! [sg] face towards 1p.IMP
Tsishaa people say! let's face towards

"Say! say! let us go facing towards that over there the Milky Way!"

133.36 cifas?akatwe?in ?uh?aiat payaakut
cifas -'ak  -"at -we?in Tuh -"aA -"at payaakut
woo NOW PASS 3.QT is NOW PASS Astonished-Face

he was visited for courting it was by Astonished-Face beach-grandfather not
hawit
hawit
chief
chief
He was visited for courting by Astonished-Face, a beach-grandfather, not a chief.
i.e. he was related to all through his ancestors, but was not of chief's rank himself. Seems to be polite way of saying "commoner".
133.37 puuyaas hupts$iA  hawil?i
puuyaas hupts$iA  hawil =74
run outside as group hide chief DEF
he ran outside hiding  the chief

The chief "ran out of the house and hid".

?ahni
?ahnii
that way
that way

nanicisim
nanicisim

taatusanui?i
taatusanut =7
Milky Way DEF
the Milky way

wik
wik

beach-grandfather not

This is a metaphor meaning that one moves to another village to avoid being bothered by an unsuitable suitor.

133.38 Tuupaa
Tuupaa
dislike
he disliked him

He disliked him.

133.39 wailsik payaakut
waitsii payaakut
go home Astonished-Face
he went home Astonished-Face

Astonished-Face went home.

133.40 Aaa?uukXaa citas
Raatuk =Aaa cifas
another one again woo
again he did so went to talk marriage

Again another time he went to talk marriage.

133.41 huptsiiiaa hawii?i wikmihsa na?aa
hupt$iA =Aaa  hawil =21 wikmihsa na?a
hide again chief DEF not want hear
again he hid the chief not wanting hear

Again the chief went into hiding, not wanting to listen.

133.42 watlsiAiaa payaakut
walSii  =Raa payaakut
go home again Astonished-Face

again, he went home  Astonished-Face

Again, Astonished-Face went home.
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133.43 tapatsi?ak payaakui
tapatsit  -ai payaakut
deliberate NOW  Astonished-Face
he thought it over  Astonished-Face

Astonished-Face thought it over.

133.44 waa?al tapatsii  ?uhtaacip?aaqXai mahtii?ak?i
waa fapatsik Puhtaa -¢ip -faagh -"al  mahtii -'ak =7
plan towards INDIR INTENT NOW  house POSS DEF
he decided he would do it towards his his house

He resolved that he would do it towards his house, his painted one.

133.45 ciTas?ailiaa
cifas -'ak  =Aaa
woo NOW again
he went to talk marriage

payaakut
payaakut
Astonished-Face
Astonished-Face

Again, Astonished-Face went to talk marriage.

133.46 huptsitaXatiaa
hupt$ii -"aX  -’at =Raa
hide NOW PASS again
again he was hidden from

Again, he was hidden from.

133.47 ciqgsitai payaakut
cigSik -"ak payaakut
speak NOW  Astonished-Face
he spoke now  Astonished-Face

Astonished-Face spoke.

pg. 32 begins here

qicyuu?ak?i

gicyuu -"ak =70
painting POSS DEF
his painted one

133.48 || da?aa?ux?isikee Aakabeeee Xapeeliqabee ditook da?aa?ox?usikee fu?ook  fuksook
dupuyigee ?Taax“iyu?oo ZXapayeek ciceek ||.
Xapyak™ -ee
tongs VOC
tongs
133.49 || ¢iSaa?ath nafaatah?isim Aamee ¢itaagmee
¢isaa?ath nafaatah -"isim Aama -ee ¢itaagma -ee
Tsishaath people listen 2s>1s.FUTIMPER housepost VOC weatherboard VOC
Tsishaa people listen to me you houseposts  you weatherboards
nituup na?aatah?isim tu?uk  tuksk hiinaanuhsim Ximseec
nitup nafaatah -"isim tu?uk  fuksk hiinaanuhsim Rimssac -ee
house beam listen 2s>1s.FUTIMPER board sinew whaling harpoon cooking-box VOC
house beam listen to me boards sinew whaling harpoon cooking-box
Xarheeqi éaxVeec IR
XarhagX -ee  Cax“ac -ee
cooking tongs VOC pail VOC
you cooking tongs  pail

Tsishaath people: "You'll listen to me, O ye posts! ye waterboards! ye beams! you'll listen to me, boards,

lanyards, whaling harpoons, boiling boxes, wooden tongs, pails!"

stonham.dyndns.org/SoWakProj/Nuuchahnulth/texts/133 .html

79



6/10/23,2:00 PM 133. An Origin Legend of the Na'uwa'ath

133.50 tusSaaksi?aimaiaa waa?faahii

tuSaak$iA -"aA -ma =Aaa waa -‘aah -(y)ii

be a rascal NOW 3.IND again say IRR 3.INDF-REL

now he is a rascal, doing something surprising what he might say
utukvil?taiqa Tithmisukqas tupaatakqas
Tutukvit ‘ak -qa ?iihmis -uk -qa's tupaati -‘ak  -qa's
mention by name NOW 3.SUB valuable IMPF 1s.SUB ceremonial privilege POSS 1s5.SUB
that he is now talking to mine my prized thing my ceremonial privileges

Now the rascal is doing something surprising, what he is saying, that he is now talking to my prized thing,
my ceremonial privileges.

He considered Astonished-Face as imploring his most sacred things, hence he could not be rude to him.

133.51 hinee?i?ai hawil?i mahtii?ak?i
hinee?iX -"ak hawil =?- mahtii -"ak =2i
enter house NOW chief DEF house POSS DEF
he entered the house the chief his house

The chief entered his house.

133.52 macinu?ik waa?aXat payaakut
macinawii ="i'k waa -‘ak  -"at payaakut
enter house come and... say NOW PASS Astonished-Face
come inside! he was told now  Astonished-Face

"Come inside!" Astonished-Face was told.

133.53 macinupaXat
macinawup -‘ak  -at
bring into house NOW PASS
he was brought into the house

He was made to go in.

133.54 hinee?alat haak“aai?i Tuhuk Timtii  tutuSuwis?aqgs
hinii -"aA  -"at haak“aai =% fuh -uk Timtii  tutuSuwis?aqs
give NOW PASS young woman DEF is POSS name Whale-beach-Woman
she was given to him the young woman  hers was  name Whale-beach-Woman

haak“aaA?i
haak“aai =71
young woman DEF
the young woman

The girl, whose name was Whale-beach-Woman, was given to him.

133.55 tfananaksi?taX tutusuwis?aqs
taha -na’k¥ -§iX -'aX  tutusuwis?ags
child have PRF NOW Whale-beach-Woman
she had a child Whale-beach-Woman

Whale-beach-Woman gave birth to a child.

133.56 ¢éuuckaiuk naniiqsu q“arhee?itq quu?as
éuuck -‘aX  -uk naniiqsu q“arha -?i'tq quu?as
all NOW POSS grandparent thus many 3s.REL person
all were his grandfathers as many as there were people

All were his "grandfathers" (=relatives), as many as there were people. pg- 33 begins below
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133.57 ?uhii¢itai fimtii  kYac?iistaqimi Tuunuu?ai

?uhiic¢ik, -‘ak Timtii  kYac?iiStaqimi Tunwiid -"ai

become NOW name  Backward Band because NOW

they became named Backward-People because
naniigsimtqa payaakut kaa?uucsi?aiqa
naniiqsu -(m)it -qa- payaakut kaa?uucsii ‘ak -qa
grandparent PAST 3.SUB Astonished-Face become a grandchild NOW 3.SUB
he was their grandparent (= ancestor) Astonished-Face he became grandchild
¢uuckiicsitaX q¥ayuuqh?ai Timtiici?ai k%ac?iistaqimi
éuuckiicsiA  -"ak q¥aa -yuu, -(q)h, -"ak Timtii¢iA -ak k%ac?iistaqimi
belong to all NOW  thus refer to CONTEMP NOW  become a name NOW  Backward Band
belonging to all thus it referred to they got the name Backward-People

They got to be named the "Backward-People" because Astonished-Face was their ancestor and because his
became the grandchild of all, that is how the name "Backward-People" arose.

133.58 “Tuuciiti?ai payaakut tusuwis
Tuuciic¢ii -"ai payaakut tusuwis
get NOW  Astonished-Face whale beach
he got it Astonished-Face whale beach

Astonished-Face got the whale beach.

133.59 wikai?aiuk nisrhe?i Paanasaiuk tusuwis?i
wikat, ak -uk nistha =7i- Tana -sasa  -‘ak  -uk tusuwis =20
not go along NOW POSS land DEF only only [L] NOW POSS whale beach DEF
it did not go along the land it was his only whale beach

yaq“inA?itq Tuucai k%ac?iistaqimi tuSuwis?i

yaq¥ -amawii -?itq Tuuc -"ak k%ac?iistaqimi tusuwis =

REL because of ... 3s.REL belong to NOW Backward Band = whale beach DEF

for which reason it belongs to Backward-People the whale beach

The land did not go along with it, only the whale beach, for which reason the whale beach belongs to the
Backward-People.

¢iituwis “place of pulling on the beach.” This refers to right of first receiving guests who come to invite your tribe, or when tribe
comes after being invited to potlatch. This tupaati rests always or generally with chief of tribe. Such guests, representing their own

tribe, but with chief, as he represents his tribe. tusisqé¢ik ‘to be pulled up (canoe) along the beach’ (on land, bow being held up in
hand).
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